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RESUMEN
El articulo est4 dedicado al estudio critico de la traduccion espafiola de un fragmento de Eugenio Oneguin, novela
en verso de A. Pushkin titulado “El suefio de Tatiana”.
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“Tatiana’s Dream” in the Spanish Version of the Verse Novel Eugenio Oneguin

ABSTRACT
This article offers a critical study of the Spanish translation of a fragment from A. Pushkin’s verse novel Eugenio
Oneguin entitled “El suefio de Tatiana” (“Tatiana’s dream”).

Keywords: Eugenio Oneguin, translation, contrastive analysis.

B nsaroii maBe pomana B ctuxax A.C. [lymknHa HaX0QUTCs OTHO U3 CaMBbIX 3araJIOUHbIX
U MHCTHYECKHX MECT MOITHYECKOr0 TEeKcTa — COH TaTbsHBI, KOTOPBHIH HEOJAHOKPATHO
CTAaHOBWJICSI OOBEKTOM HW3y4YEHHUS JIUTEPaTypOBEJOB, JIMHIBHCTOB, CEMHOTHKOB U
KyJpTyposioroB. Hapsimy ¢ mucemamu (nucbMo TarestHbl u nucbMo OHernHa) cHbI (COH
EBrennst u con TaTbsHBI) UTPAIOT BAKHYIO KOMIIO3UIIMOHHYIO POJIb (TIPHEM «3epKasiay) U
00eCTIeYnBalOT CHMMETPHIO TeKcTa poMaHa (Marromenko u [Tankos, 2006). B.M. MapkoBud
MULIET: «...COH TaThsiHbl NOMEUIEH MOYTH B ‘“‘reomMeTrpuueckuil ueHtp” “OneruHa” u
COCTaBJISIET CBOCOOPA3HYI0 “OCh CHMMETPHH B IIOCTpOeHHH pomaHa» (Mapkosuu, 1980:
25). CHBI HEOTHOKPATHO POMaHa ONMCAHbI 1 HHTEPIIPETHPOBAHbI B KOHTEKCTE UCCIIEI0BAHUM
SCTETHYECKOI0 CMBICIIa M KOHHOTAIMH IyIIKMHCKOTO mnostudyeckoro tekcra (Ileuepckas,
1995; Tapxosa, 1982; Omepcon, 1995). C npyroii CTOpOHBI, COH TEPOUHH — 3TO CIIOKHBIN
CHCTEeMHBI CHMBOJI, CKJIAJBIBAIONIMICS M3 ONOPHBIX CHMBOJIOB (JIec, pydeil, MeIBelb,
n30yIIKa), 13 MHOTOYMCIICHHBIX YYBCTBEHHBIX 00pa30B, N30MOP(HBIX CTPYKType CMbICIA
TekcTa. CoH TaThsHBI TPeCcTaBIsCT COO0I HEKHIA CITOMKHBIN CEeMHOTHYE CKIH KOJT, TPEOYIOIIHI
KoHTekcTa-Kiroua (Pesunkosa, 2001). Con kpaiiHe BaskeH Ul pacKpbITHs 00pasza TaTbsiHbI
Jlapunoii. FO.M. JloTMaH cripaBeIjMBO CUUTAET, YTO COH TaTbsiHbl UMEET B MYILIKUHCKOM
TEKCTE ABOWHON CMbICH. SBISSICH BaKHEHIIMM MECTOM pOMaHa JJsl ICUXOJOTHYECKOH
XapaKTEePUCTUKU T'€POMHHU, OH TAKKE BBINOJIHAET KOMIIO3UIMOHHYIO POJb M CBS3BIBACT
coziepKaHue TPE/IISCTBYIONINX TJIaB C ApaMaTHIeCKUMH COOBITHSIMH CIIEAYIOIIEeH (I11ecToil)
m1aBel. COH, TpeXk/Ie BCEro, MOTUBHPYETCS IICHXOJIOTMYECKH, ITOCKOJIBKY OH OO0YCIIOBIICH
HalpsDKCHHBIMH  TIEPEKMBAaHMUAME  TaThsiHBI, BBI3BAHHBIMH HEOXXHUIAHHBIM ITOBEJCHHUEM
EBrennss OnernHa Bo BpeMsi OOBSICHEHHUSI B caly, a Takxke crenuduueckoil armocdepoit
pycckux Casitok. Jpyroii BaxxHOW (yHKIMEH cHa TaTbsSHBI SIBISIETCS] CBUJICTEILCTBOBAHUE
O TECHOM CBSI3U T€POMHM POMaHa C HAPOAHOW XKM3HBIO, pyCCKMM (oibkiopoM: «TarbsHa
(pycckas gymoro. .. )» (Jlorman, 1995: 650-651). CHy npeAlecTByIOT eli3akHbIe 3apUCOBKH,
OIKCBIBAIOLINE 3UMHIO0 NPUPOAY B CBATKU U TPAJULIMOHHBIE CBITOYHBIE TQJAHUS PYCCKUX
nesymniek. TaresiHa coOupaercst BOpOXHTh, Kak 1 CBemnana u3 6auransl B.A. JKykoBckoro
(Csernana ynomuHaercs B snurpade x V miase). Cutyanus ragaHust sSBISETCS PUTYaIbHBIM
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JeficTBHEM, HaIIPaBICHHBIM Ha YIOBIETBOPCHNUE KETaHNs I'aIal0IIero y3HaTh CBOE OyayIiee.
B Poccun mepron mexay Posxknectsom n Kperennem npeacrasiseT co00H HEKHiA BpeMEeHHOH
MIPOMEKYTOK MEXKIY MPOIIIBIM B OyAyIINM, CTapbIM U HOBBIM, TIEPHOJ «Oe3BPEMEHBS», B
KOTOPOM TIOSIBJISIETCS] BOBMOXKHOCTh BCTPETUTHCS JKUBBIM M MEPTBBIM, JIIOJSIM U HEIOMISIM.
S3prueckne CBATKM (Haclenue APEBHEH CIaBIHCKOM KYIBTYpPhI) XapaKTepH30BaJIICh BEpOi
B MIPHUCYTCTBHE B JAHHBINA MTEPHOJ YXOB CPEIH KUBBIX JIOACH W HAJOKMIN ONPEIeICHHBIN
OTIICYaTOK Ha TIOBE/ICHNE JIFOACH 1 B O0JIee TO3/IHIOI0 XPUCTHAHCKYIO 310oXy. ClieHa ralaHus
1 CIIeHA CHA SBISIOTCS JOTMYECKH U TEMAaTWYECKH CBA3aHHBIMU KapTHHAMH MO3THYECKOTO
TEKCTa, YTO MPEIONPEACIIICT MOSBICHIE MUCTHIECKHX CyIIecTB B TaThstHuHOM cHe. [IpuHsaB
pelIeHNe TOBOPOKUTH, MYIITKHHCKAs TePOMHS HCITBITBIBACT CTPAX M JIOKUTCS CIIaTh. TaTbsgHa
BUIUT «JymAHBIA coH». IIOCKOIBKY BO CHE pETyISIPHO AKTHBH3HPYETCS NEATCIHHOCTH
TTOJICO3HAHMUS CIIAIIETO, TO COH TaThsIHBI CTAHOBHUTCS OTPAKCHHUEM €€ CIIOKHBIX U TITyOOKIX
JYUICBHBIX EPEKUBAHIHA U COEPIKATEIBHO OTPENIEICH 3TUMH MEePESKIUBAHUIMHU.

C TOuUKHM 3peHHUS SA3BIKOBBIX 0COOEHHOCTEH «(paHTacCMaropuyecKue) KapTHHbI FaJaHus 1
CHA TIPEJCTABISAIOT COOOW CIIOKHOE CEMAaHTHUKO-CTIIIMCTHYECKOE eIUHCTBO, (popMupyeMoe
OCOOBIM CMBICTIOBBIM IUTAHOM, TPAMMATHYECKUM WICHEHHWEM, CTPO(GUYECKHM pPUTMOM,
noBbsIIeHHON yaapHocThio ([lammp, 1999/2000). Con TaThsiHEI TOTHYECKH B SMOIIMOHATIBHO
CBSI3aH HE TOJIBKO C MPEIBITYIITIM TEKCTOM IJIaBBI, HO U C TEKCTOM MOCIIETYFOIIIM, ITOCKOJIBKY
MIPEJCTaBICHHAs BO CHE CHCTEMa XyIO)KECTBEHHBIX MHCTHYECKHX 00pa3oB MapoaupyeT
rocTei, NpUCYTCTBYIOIIMX HA UMEHUHAX TaTbsiHbl B 1oMe JIapuHBIX.

XVII crpoda msIToH TI1aBbl COASPKUT ONMUCAHUE KAPTUHBI Pa300HHNYIBETO MUPa, KOTOPHIH
OTHOBPEMEHHO SBISIETCSI M TPa3IHUYHBIM W 1oXopoHHbIM. Comepkanne XVI u XVII
CTpo( «OMPEEeICHO COueTaHuEM CBaJIeOHBIX 00pPa30B ¢ MPEACTaBICHUEM 00 M3HAHOTHOM,
BBEIBEPHYTOM IbSIBOJIGCKOM MHpE, B KOTOPOM HaxoaWTcs TaThstHa BO CHE. Bo-IepBEIX,
cBagp0a dTa — OJHOBPEMEHHO M MOXOPOHBI: “3a JABEPhIO KPHUK M 3BOH cTakaHa, / Kak Ha
6ompmmx moxoponax” (5, XVI, 3-4). Bo-BTOpBIX, 3TO IBSBOIBCKAs CBAIb0A, I TOITOMY BECh
00psi coBepiraeTcs “HaBBIBOPOT” ... Bo cHe TaTbsiHBI BCE MTPOUCXOIUT TIPOTHBOIIOIOKHBIM
00Opa3oM: mpuOBIBAET B JOM HEBeCTa (J0M ATOT He OOBIYHBIN, a “JTeCHON ™, TO €CTh “aHTHIOM”,
MIPOTHBOMOIOKHOCTB JIOMY ), BOW/IS, OHA TAaKXKe 3aCTACT CHIAIINX BJOJIH CTCH Ha JIaBKaX, HO
9TO HE “TOCTH MHJIOCEP/bIE”, a JeCHas HeUNCTh. BO3MaBisromui nx X031H OKa3bIBAETCS
peaMeToM JII00BY reporHn. Onucanvue HEYnCTon chibl (“IIaliKu JTOMOBBIX) TTOYHHEHO
pacrpocTpaHeHHOMY B KyJBTYpe W HKOHOTpadUH CPEIHUX BEKOB M B POMAHTHUYECKON
TUTEepaType M300paKCHUI0 HEYHCTON CHIIBI KaK COCAMHEHHUIO HECOCOMHHUMBIX JeTajel
u npeameToBy (Jlotman, 1995: 655). BaxkHoil 9acThiO MPa3gHAUYHOTO CBATOYHOTO ITUKJIA
B Poccun sBnsercss mocemeHue oMa psOKCHBIMH, KOTOPOE MPOXOAWT IIYMHO M BECEJo.
«IIepeBepHyTOCTEY CHA TaThSIHBI OTIPENENACTCS IPUXOIOM TEPOMHHU B IOM K PSIKEHBIM, a HE
TIPUXOJIOM PSDKEHBIX B JIOM T€POHMHH, a TAKKe aTMoc(epoit cTpaxa U yxkaca, IOAMEHSIOMmeH
BO CHE Becelyro arMocepy mpa3anuka CBITOK.

B cBoem m3BecTHOM KOMMeHTapuu K pomany FO.M. JloTmMaH TpOBOIWT aHAIOTHIO
MEX]y CYIIECTBAaMH, YIaCTBYIOIIMMHU B Pa300WHUYBEM MTHPE U CYIIECTBAMH, OIHCAHHBIMU
H.B. Torosmem B MuHCTHYECKOM INpou3BeAcHUM «Buil», OCHOBAHHOM Ha YKpPauHCKOH
HaponHoi aemoHomoruu. FO.M. JloTmMaH TakKe OTMEYaeT SBHOE CXOACTBO ITYIIKHHCKOMN
«IIAKH JOMOBBIX» C oOpa3amu pycckoi JyOo4uHON KapTuHKH «bechl MCKymaroT CB.
AHTOHUS» ¥ M3BeCTHOH KapTuHbl Meponmma bocxa «Vckymenne CB. AHTOHHA» Ha Ty JKe
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temy. FO.M. JlotMaH cumTaeT, 9T0 M300paKeHNE HEUHCTON CHIIBI B IMYIIKHHCKOM TEKCTE
HMEET 3allaJHOEBPOINEHCKOE MPOUCXOXKIECHUE U HE IMOAAEP/KUBAETCS U3BECTHOM pPYCCKOH
nKoHOTpadrelt ¥ TpaAUIIMOHHBIMU (PONBKIOPHBIME pycckuMu Tekctamu. M. bocx coszmaer
Ha CBOMX TOJIOTHaX OCOOBIA (paHTacTHYECKUH MUP 00pa30B, HAMOJHEHHBIA MUCTUKOW U
CTpaZaHUSAMH W TYCTO HACEJICHHBI NEMOHAMH M MOHCTPaMH. | OJUIAaHACKHN XYTOMKHHUK
WCTIONB3YyeT OOIMICTIPUHATYI0O B CPEIHEBEKOBHE CHMBOJIHKY Oectmapus. Mccrmemomarenu
Haciemusa WM. Bocxa oTmedaror, 9TO HamOONBINMHA HWHTEPEC K TBOPUYECTBY XyAOKHHKA
nposisiiics B Mcnaanu u [lopTyrammm, mockonbky cueHs! Kaptua M. bocxa Opumn 6mu3ky,
WHTEPECHBl M TIOHATHBI MPEUCHOTHEHHOMY PEIHTHO3HBIX YYBCTB HMCIAHCKOMY 3pPHUTEIIO
(Mapeiinuccen, 1998). BepostHo, maHHOE OOCTOSTETHCTBO OOYCIOBHIO TOSBICHHE B
n300pa3uTenbHOM HckyccTBe Mcnannu B koHne X VIII Beka cepun 0popToB HA MUCTHYECKUE
croxeTbl «Kanpuuoc» @. ['oitn. Benuknii MCIAaHCKUM Xy OXKHUK HCIIOJIb3YET TAKHE IPUEMBI,
Kak ¢aHTa3us, aseropus U anrpornoMopdusm. CaMbIM U3BECTHBIM M300paKEHUEM CEpUHU
apisierca 43 muct «CoH pa3yma poxaaeT dymoBuIy» (uch. El suerio de la razon produce
monstruos). HazBanme odopra SBISETCS MCIAHCKOW ITOTOBOPKOH. XyTOKHUK COIPOBOIIIT
n3obpakenne mosicienueM: «Korma pa3ym cmut, (aHTa3wst B COHHBIX Tpe3ax MOPOKAAeT
YYIOBHII, HO B COYETAHWHU C pasyMOM (paHTa3Ws CTAHOBUTCS MATEPhI0 MCKYCCTBA M BCEX
ero YyAeCHBIX TBOpEeHHI». BoobOpakeHWe W pa3yM NPOU3BONAT TBOPEHHUS HCKYCCTBa.
Uymum MoXeT HOpoKaaTe COoH pasyma. B 1977 romy mosBisercst cepust «Kampugocy
JIPYTOro BBIAAIONIETOCS HCHAaHCKOro XynoxkHuka — CameBagopa [lamm, mro0MMBIM
XyAoKHUKOM KoToporo Osuti . Bocx u @. Toits. B o6mmpHOM muTeparype, MoCBAMEeHHOR
ero JKM3HU U TBopuecTBY, CanbBamopa Jlamm Ha3BIBAIOT «3arafOduHBIMY, «MHUCTUYECCKIM,
«(paHTaCTHYECKUM» XYIOXKHHKaM. Ero KapTHHBI, KaKk U CHOBHJCHHS, HYXIAIOTCS B
HUCTONIKOBaHUM. B psime cBoux mpowusBeneHuid [lamu crpeMutTcst Bocco3aarh CIOHTAHHOCTh
CHOBHJICHUS, INEPECKA3bIBACT B XyAO)KECTBCHHOM IIOJIOTHE COH, aKICHTUPYS OTACIHHEIC
QIIEMEHTHI, CO00IIasi CHy HEKOTOPYIO MOCIEeIOBAaTENFHOCTE M CTPYKTYpPHOCTH. Hepemko
€ro KapTUHBI CTPOATCS KaK TOJIKOBaHWE, KOMMEHTHPOBAHHE CHOBHJCHHMH Kak Habopa
OTIpe/ICIEHHBIX 00Pa30B-CHMBOJIOB, HCIONB3yeMbIX B Mudomorun. OnmHa W3 HM3BECTHBIX
kaptuH Jamm HocuT Ha3BaHuWe «COH, BBI3BAHHBIM ITOJIETOM IYENBI BOKPYT TIpaHara 3a
CEKyHIY A0 MPOOYKICHUI».

Con Tarpsnsel B «EBrenun OHermHe)» BCTPaMBACTCS B TEMATHUECKOE MPOCTPAHCTBO
CHa, MIMPOKO TMPEACTABICHHOE B pycCcKoil mureparype: «Obmomon» W.A. Tondaposa,
«I'poza» H.A. Octposcroro, «IIpectymnenne u Hakazanue» D.M. JlocToeBckoro,
«bemas TBapmus» M.A. BbynarakoBa. OOmien3BecTHBIM sBISeTCS (AKT, YTO TeMa CHa
IIMPOKO TIPEACTaBICHA B MYy3bIKEe, HM300pa3UTEIFHOM WCKYCCTBE U JIHTEpaType B
pa3NuYHbIC 3MO0XM M B PA3IMYHBIX KYIbTypax, Kak Hampumep: «llociemomyneHHBIH COH
(aBHa», «CoH B JIeTHIOIO HOYBY, «Crsmas kpacaBuiay, «Cka3ka o CISIIECH IapeBHE.
BaxHOCTh aHATU3UPYEMOH ClIeHBI-(paHTACMAarOpPHH IS aBTOPA TMOATBEPIKIACT U TOT (DAKT,
YTO B IYIIKHHCKOM TBOPYECKOM HACIEIWH CYIIECTBYeT PHCYHOK K cTpode XVII maroit
TJIaBBl — CKauyIiasi MEJIbHUIIA, Yepen Ha TYCHHOM mmee. PHCYHOK mosTa ObIT OImyOnnKoBaH
Bb.B. TomameBckuM BMecTe ¢ 3amedanusmu u npaBkamu A.C. IlymkuHa 11 0TAenpHOTO
M3JIaHus TIepBOH YacTu pomana (TiaBbl iepBas-inectas) (Tomamesckuid, 1936).

SIBNAACH CEMAHTHMKO-CHHTAaKCHYCCKHM EIUHCTBOM, COH TaThsSHBI MOXET OBITH
paccMOTpeH B KOHTEKCTE COBPEMEHHOTO MEPEBOAOBEICHUS KaK CaMOCTOsTETIbHAS SIUHHIIA
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nepeBoma. IlpoOmema BBIIENEHHS EAWHUI] TEPEeBOJa OTHOCHUTCS K OIHOM W3 CaMBIX
JTUCKYCCHOHHBIX W CIIOKHBIX IPOOJIeM COBPEMEHHOH TeopuH mepeBona. Hekoropsie
BaKHBIC aCMEKThI 0003HAYEHHON MPOOJIEMbI ObLTH TTOPOOHO OTMCAHBI B pab0Te KaHAICKUX
nuarBucToB JK.-II. Bune n XK. JlapOenbHe, Te mcclenoBaTed CIpPaBeUIMBO OTMETHIIH,
YTO IOWCK OMEPAIOHHBIX EIWHUII SBISIETCSA OJHOW M3 MPOLEAYP BCSIKOH HayKH, a 9acTo
u camoii cropHoif. Tak ke obcrouT meno u B mepesoae» (Vinay y Darbelnet, 1958). B
TeueHue Ooee MATHACCATH JIET, TPOIISAIINX TTOCIE BBIX0IA B CBET U3BECTHOW MOHOTpadun
KaHAJICKUX YYEHBIX, BONPOC O EIUHHIIEC TEPEeBOa TaK W HE TONYYWI OJHO3HAYHOTO
pemenus (I'ap6oBckmii, 2004: 247-263). Bo MHOTHMX COBPEMEHHBIX TEPEBOIOBEIUECKUX
WCCIICIOBAaHUAX HEOCHMOPHMO MpPHU3HAETCS (aKT CYIIECTBOBAHUS TaKOH KaTeropuu, Kak
«eIMHUIA TIepPeBOa», OOTamaroImieil OHTOJOTHYECKOH PEeallbHOCTBI0 M CYIICCTBYIOMICH
cymHocTbto. Benen 3a PK. Munbsp-benopyueBslM eauHMLa IE€peBOAAa PErYISPHO
OTIpeIeNIIeTCsl KaK JAWHAMHYECKas, IMPOIecCyalibHas CIUHMIA, OTHOCHUTEIHHO KOTOPOi
MIePEeBOYMK TPHHMMAET pemieHne Ha mepeBon (Munbsap-benopydes, 1996: 79). Con
TaTesSHBI MOXHO OIPEICTUTHh KaK OMPEICICHHOTO POAa CEMAHTHYECKYIO CHUTYaluio (eciu
OBITH OOJlee TOUYHBIM — KBAa3HUCHUTYAlMIO). BhIeneHne MoHATHS CEMAaHTHYCCKON CHTYyaIluu
ABTSICTCA BaKHEHIIUM JTOCTH)KEHHEM CEMAaHTHYECKOTO CHHTAKCHCa M IPEIIoiaraet
OCO3HAHHE CIIEIYIOMIETr0 BaXKHOTO (PaKTa: «...CMBICI MIPEIOKEHNS HE €CTh CyMMa 3HAYCHUI
COCTaBJIIIOIIMX €r0 CJIOB, 3TO HEKoe o0coboe o0pa3oBaHHME, HMEIOIIEe COOCTBEHHYIO
OpTraHU3aINIo, AWKTYIONIIEE CBOW TpeOOBaHMA JIEKCHKE M MOP(OIOTHUECKHM (Gopmawm,
3aCTaBIIAA X BRICTYIATH B TEX MJIM MHBIX 3HAYCHUSX, @ MHOT/IA “HABSI3bIBAs” KaK OyATO OBI UM
He cBoiicTBeHHbIe» (I1Imenesa, 1994: 4). M3yuenne cooTHOMIEHUS (hparMeHTOB OpUTHHATIA U
TepeBo/ia TIOKA3hIBACT, YTO CEMAaHTHUYECKAs! CUTYallls U PETPE3CHTUPYIOMINE €€ PEAUKATHI
Y aKTaHTHI B IPUHITAIIE H30MOP(MHBI U CHMMETPHYHBL. OHAKO B MEPEBOJIC PUCYTCTBYET U
peryispHas aCHMMETpHS, TeTePMIUHUPOBAHHASA, C OJHON CTOPOHBI, aKTyaJTH3MPOBAHHBIMU
CBSI3IMH B CAMOM TEKCTE, KOTJIa B MIEPEBOJIC HA YPOBHE JIEKCEM IOSIBIISIOTCS T00aBICHUS/
OIyIIEHUS] CEMAaHTHYCCKUX KOMIIOHEHTOB OpUTHHANA, OOYCIOBICHHBIE CHCTEMHBIMHU
Pa3NUYIUAMU SI3BIKOB, & C IPYTod — OOBEKTUBHBIMH PA3THUUSAMH KYJIBTYpP, YIaCTBYIOIINX B
nporecce nepeBoaa (Pazymosckas u Tapacenxo, 2010). BaxHpIM aKTaHTOM CEMaHTHYECKON
CUTyalluu SBIseTCA CyOBeKT. B curyarn cHa TaThsiHBI CyOBEKTaMH SBIAIOTCS YYaCTHHKH
CIIeHBI-(haHTaCMaropuHu.

[lepcoHaX BEABMUHCKOTO Imabama (QaHTACTHYHBL: YYy0o8uwyd, OOUH 8 poeax C
cobauvell 20710801, Opyeoll ¢ nemyutbell 20106801, 8e0bMdA C KO3bell 2071080l, 0CMO8, Kapia
€ XBOCMUKOM, NONYHCYPABIb, NOIYKOM — W TWHAMHYHBL: pax KaTaeTcs Ha nayke, yepen B
KpPacHOM KOJITIAKEe BEPTUTCS, MelbHuyd TULIIIET W MalleT KpbUTbIMHU. B HacTosmee Bpems
CYIIIECTBYET HECKOIbKO mepeBofoB «EBrenmss OHermHa» Ha WCHAHCKWHA S3BIK. Tak, K
Haubosee U3BECTHRIM MEPEBOAM OTHOCHTCS MOSTHYSCKUHN TIEPEBOI PYCCKOTO MEPEeBOIINKA
M. YunmkoBa, HETaBHO OMyOJIMKOBaHHBINA B Mcmanuu. J[pyruM mOSTHYECKHM IEPEeBOIOM
apisiercs nepeBor 2005 roa apreHTHHCKOTO XyAOKHUKA U 1103Ta A. Mycco, BRITIOTHEHHBIN
4eThIpeXCTOMHBIM siMOOM (ActaxoBa, 2007). M3Becten mepeBon M. UepHoBoii. 3amaueit
HAIIIETO HCCIIEIOBAHUS SBISIETCS HE OIpEesICHHE KadecTBAa M3BECTHBIX HAM HMCIAHCKHX
NIEPEBOJIOB POMAHa, a YCTAHOBJICHUE CTEIIEHU JIEKCUUECKOH, CEMaHTHUUECKON U KyJbTYPHOH
CHMMETPHYHOCTH PYCCKOTO OPUTHHAIA U HCIIAHCKOTO MIEPEBOA.
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CorocTaBUTENbHBI aHAIM3 OpPUTMHAJIBHOIO TEKCTa M HCIAHCKOro mnepeBoma M.
YUepHOBOW IO3BOJIMI  OIPENEINTh, YTO MCIAHCKUI MEPEBOJ €IMHUL, HOMUHHUPYIOIIHUX
YyJ0BUII U3 cHA TaThsHbI, MOTHOCTHIO MEPEIALT CYIIECTBA MYIIKUHCKOTO OeCTHAPUS U X
OTJIMYUTENbHBIE XaPAKTEPUCTUKU: MONSIIU0S: uno, con cuernos y hocico de perro; otro, con
cabeza de gallo; una bruja con barba de chivo, un arrogante y afectado esqueleto, un enano
con cola; un animal medio grato, medio grulla; un cangrejo montado sobre una arana; una
calavera en el cuello de un ganso; el molino que baila la prisiadka y agita sus aspas con
tremendo crujido. TlepedncieHHble CyObeKThl CEMAaHTUYECKOM CUTYAIIMU CHA OJIUIETBOPSIIOT
co0Ol yHHMBEpCANBHBIX TEPCOHAKEH HAIMOHANBHBIX JEMOHONOTHIH. B  mepeune
CyObEKTOB TPE/CTAaBICHbl KaK MpsMble HOMHHAIWU MU(DOIOTHUECKUX OAYIICBICHHBIX U
HEOJIyIIEBICHHBIX CYILECTB, 00JIa/Jal0IIUX PETYISPHBIME HETATUBHBIMU XapaKTePUCTUKAMH
(6eovma, xapna, ocmos, uepen), TaK W CHUMBOJIMYECKHE 300HUMEBI (nayk, cobaka, Kom,
orcypasis, ko3a). CHUMBOJBI-300HUMBI 00NagaroT aMOWBAJCHTHBIMU 3HAUCHHSIMH, TaKkKe
HMMEIOILIMMH TIPEUMYIIIECTBEHHO HEraTUBHbBIC KOHHOTALNH, TaK, Ko3a/ko3e/l CUMBOIU3UPYET
MOXOTh M 3JI0BOHHE, HEYHCTOTY JIbsIBONA, COMpoBOXkAaeT BenbM. Cobaka sIBIsETCS
MIPOBOJTHMKOM B MHpPE MEPTBBIX. [1ayKk ONUILIETBOPSET XUTPOCTh U 310CTh. Jlylna crisiero
YyermoBeka B oOpase mayka MOXKET MOKHHYTh Teno. CuMBoOnIHMYecKkass aMOWBaJICHTHOCTh
XapaKkTepu3yeT M MelbHuyy, SBISIONICHCS CHMBOJOM ICHTPA JKU3HEACATEIHHOCTH H
HEYHCTOrO MPOCTPAHCTBA. Y CJIaBSH CUUTAIOCH, YTO MEIIbHUK MOXKET TPEBPATUTHLCS B UepTa.
Takum 00pa3oM, KaK B pyCCKOM OpUTHHAJIE, TaK U B HCIIAHCKOM MEPEBOJIE MCIIOJIb30BAHHbIC
CJIOBa-CHMBOJIBI CO3JAI0T CXOJHOE HEraTMBHOE MHCTHUYECKOE IMPOCTPAHCTBO. Pycckuii
M HCHAHCKUI TEKCThl OOHAPYKHBAIOT JICKCHUECKYIO, CEMaHTHYECKYI0 M KYJIBTYpPHO-
CHUMBOJIMYECKYI0 CHMMETPUYHOCTD, YTO TO3BOJISIET YUTATEIIO TIEPEBO/IA MOCTUYD CIIOKHBIN
CMBICIIOBOM KOMILIEKC Bbiatotierocs npousseaeHus A.C. [lymknna.

REFERENCES

Pushkin, A. (1990). Eugene Onegin. A Novel in Verse. Translated by Vladimir Nabokov, II.
Commentary and Index. Princeton: Princeton University Press.

Vinay, J.-P., Darbelnet, J. (1958). Stilistique comparée du francais et de langlais. Methode
de traduction. Paris: Didier.

Acraxoa, E.B. (2007). [TymkuH B apreHTHHCKON HHTEPIPETALUH: HCKYCCTBO IIOATHYECKOTO
nepeBona. @unonozuueckue Hayku ¢ MITUMO, 28 (43), 78-89.

Tapoosckwit, H.K. (2004). Teopus nepesooa. Mocksa: N3n-so MI'Y.

Jlorman, 0.M. (1995). Poman A.C. ITywxuna “Eecenuti Onecun”. Kommenmapuii. CaHkT-
[erepOypr: HUckyceTBo.

Mapetiaunccen, P.X. (1998). Heponum FBocx. Xyooowecmeennoe nacnedue. Mocksa:
MextyHapoaHasi KHUTA.

MapxkoBuy, B.M. (1980). Con Tarbsiubl B nosTH4eckoi cTpykType «EBrenust Onernnay.
Bonounckue umenus, 25-47.

Marromenko, A.l., IMankoB, ®@.U. (2006). Con OHermHa Kak 3JIEMCHT «3CpPKaTBHOI»
xoMno3unuu pomana B ctuxax A.C. Ilymkuna. Pycckas cnosecnocms, 1, 38-41.

Mundo Eslavo, 11 (2012), 63-68



68 VERONIKA A. RAZUMOVSKAYA - «CoH TaThsHBI): pyccKasi MUCTHKA B HCTIaHCKOM rniepeBozie M. YepHoBoit

Munssp-benopyues, PK. (1996). Teopus u memoowvr nepesooa. Mocksa: MocCKOBCKUi
JIMLEn.

ITeuepckas, T.M. (1995). Con Oneruna (CrokeTHasi CEMaHTHKA OaJIQIHBIX W CKa30YHBIX
MOTHUBOB). Ponb mpaduyuu 6 aumepamyproti sxcusnu snoxu. Ciroocemul 1 Momugslt, 62-
69.

Pazymogckas, B.A., Tapacenko, B.E. (2010). Cutyanus BHHOIUTHS: CEMaHTHKA U MTEPEBOJT
(ma marepuane pomana M. A. bynrakosa «Mactep n Maprapurtay 1 SIOHCKOTO ITEPEBO/IA).
H3biK, KOMMYHUKAyus u coyuanvuas cpeod, 8, 154-162.

PesunxoBa, 11.B. (2001). CumBonuka B pomane A.C. [lymkuna «EBrenuit Onerun» (coH
Taresabl). Qunonoeuueckue nayxku, 2, 23-30.

Tapxosa, H.A. (1982). Cusr u mpobyxnaenus B «EBrenun Onerune». bondunckue umenus,
52-62.

Tomammesckuit, b.B. (1936). Ilonpasku Ilymkuna x texkcty “EBrenwmst Oueruna”. Ilyuxun:
Bpemennux I[Tywkunckou komuccuu, 11, 8-12.

Mammp, M.U. (1999/2000). Con TaTbsHBI: pUTM-CHHTAaKCHC-CMBICH, Philologica, 6(14/16),
351-360.

Owmepcon, K. (1995). Taresna. Becmnuk Mockosckoeo ynusepcumema. Cep.9. @unonozus,
6, 31-47.

[MImenesa, T.B. (1994). Cemanmuueckuii cunmaxcuc: Texcm nexyuii uz kypca « Cogpemenmbiil
pycekuii a3eiky. Kpacaosipek: M3a-Bo Kpacuosip. roc. yH-Ta.

Mundo Eslavo, 11 (2012), 63-68



